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In his short life, Sre¢ko Kosovel experimented with a wide variety of
styles—impressionist, symbolist, expressionist, futurist, Dadaist, and
surrealist—leaving over 1,000 poems as well as prose writings, essays
and vignettes totaling several hundred pages. Kosovel’s poetry has
been translated into many languages. Look Back, Look Ahead is the first
American edition of Kosovel’s selected poetry.

“Sre¢ko Kosovel and Rainer Maria Rilke couldn’t be more different, but they aren't, they’re brothers. They died the
same year. They worked and lived eight miles apart. One in Duino Castle, the other in Karst. ‘Come, you night-
wounded man, so I can kiss your heart,” screamed Srec¢ko Kosovel, the greatest Slovenian poet of the twentieth
century. At twenty-two, he immolated himself with the torch of his own verses. To read him is like watching Van
Gogh’s last paintings, to stare at Celan’s last drops of life. And yet, he’s the threshold, the triumphal arch to this small
nation’s destiny. The eternal poet of total existence.”

—Tomaz Salamun
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